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Abstract 

Agreement, case marking, and word order are key mechanisms for encoding 

syntactic relations, each language employing them according to its typological 

structure. This study aims to describe and analyze the agreement and case-

marking systems of Kuhdashti Laki and compare them with Khorramabadi Luri 
and Kalhori Kurdish within Haig’s (2008) framework. The findings show that 
in Laki, these systems are dual and dependent on tense and verb transitivity: in 

the non-past, the pattern is nominative-accusative, with the subject appearing 

directly without a case marker and the object typically marked by an accusative 

marker. In contrast, in the past tense, agreement shifts to a split ergative pattern 

where the transitive subject is marked via a pronominal clitic attached to the 

object, and the verb remains in the default third-person singular form without 

overt agreement. This structure distinguishes Laki from Kalhori Kurdish and 

Khorramabadi Luri, which maintain a consistent nominative-accusative system 
regardless of tense or transitivity. Despite surface similarities, the evidence 

shows that Kuhdashti Laki has an independent and coherent syntactic structure 

and should not be regarded as merely a dependent or mixed variety between 

Kurdish and Luri. 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

Languages encode the syntactic relations between the verb and its core arguments 

- namely the subject and the object - through three principal mechanisms: word 

order, case marking on noun phrases, and agreement patterns that are triggered by 
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the interaction between the verb and its arguments and morphologically surface 

on the verb. While agreement and case marking have been the focus of extensive 

typological and descriptive research in Iranian linguistics, studies devoted 

specifically to Laki remain strikingly limited. This paucity of research has left the 

precise genealogical and typological status of Laki within the Iranian language 

family unresolved and a matter of scholarly contention. 

Kuhdasht, where this variety of Laki is spoken, offers a particularly salient site 

for investigation due to its geographical location and longstanding, intensive 

contact with neighboring speech communities, most notably Khorramabadi Luri 

and Kalhuri Kurdish. Against this background, the present study investigates the 

agreement and case-marking systems of Kuhdashti Laki and undertakes a 

comparative analysis with those of Khorramabadi Luri and Kalhuri Kurdish. The 

inquiry is guided by two central research questions: 1- What typological properties 

characterize the morphosyntactic systems of agreement and case marking in Laki? 

and 2- What is the overarching alignment pattern observable at the morphosyntactic 

level in Laki? By addressing these questions, the study seeks to clarify the 

typological profile of Kuhdashti Laki, to contribute to the broader understanding 

of alignment phenomena in Iranian languages, and to shed light on the dynamics 

of morphosyntactic variation in a region shaped by sustained patterns of language 

contact. 

 

2. Theoretical Framework 
The present study adopts the theoretical framework proposed by Haig (2008). Haig 

demonstrates that cross-linguistic variation in the way verbs agree with clausal 

constituents gives rise to distinct agreement patterns, which are closely tied to 

alignment type. According to his framework, the differences in verb agreement with 

arguments result in two major alignment configurations that are directly 

conditioned by morphosyntactic alignment, whether nominative–accusative or 

ergative-absolutive. Haig argues that in Iranian languages, agreement is typically 

organized around two principal systems: (1) nominative-accusative alignment, in 

which verbal agreement targets the subject, aligning the verb with the features of 

the nominative argument; and (2) ergative-absolutive alignment, in which verbal 

agreement instead targets the absolutive argument, i.e., the object. 

Crucially, Haig (2008) posits that most Iranian languages exhibit a split-

ergative alignment system, in which the distribution of nominative-accusative vs. 

ergative-absolutive agreement is conditioned by tense-aspect categories. In other 

words, ergative alignment in Iranian languages is not uniform but follows a tense-

based split: clauses whose predicates are derived from present stems generally 

display nominative-accusative alignment, whereas clauses whose predicates are 

derived from past stems exhibit ergative alignment. This split, realized primarily 

in the verbal morphology, underlies the structural variation in agreement patterns 

across Iranian languages. 
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3. Methodology  

The data for this study were collected through fieldwork, primarily via interviews 

with Laki speakers in Kouhdasht. Topics included daily events, personal memories, 

and social interactions, designed to elicit a wide range of morphological and 

syntactic structures. All interviews were audio-recorded, transcribed, phonetically 

annotated, and analyzed morphosyntactically. For comparative purposes, data on 

Kalhuri Kurdish were collected from five speakers in similar sociolinguistic 

conditions, and Khorramabadi Luri data were gathered based on the researcher’s 
intuition and verified with native speakers. The data were analyzed in detail to 

identify agreement systems and case-marking patterns, and the findings were then 

examined comparatively to highlight typological similarities and differences among 

the three languages. 

 

4. Results & discussion   

Based on the analyzed data in this study, the Kouhdashti variety of Laki exhibits a 

nominative–accusative case marking system in the present tense, where only 

transitive objects are overtly marked with the case suffix “-a / -i”. In contrast, past 
constructions, particularly with transitive verbs, show a split-ergative pattern, in 

which the subject lacks an independent marker and is realized in the oblique case, 

linked to the object through a clitic pronoun. Subject agreement in intransitive 

verbs is fully realized in both present and past tenses. However, in past transitive 

verbs, subject agreement is omitted, and the subject is transferred to the object as 

a clitic pronoun, resulting in a split agreement that is sensitive to the verb’s tense. 
     Comparative analysis with Khorramabadi Luri and Kalhuri Kurdish reveals 

that Kalhuri Kurdish has a stable, tense-independent agreement system, 

without ergative constructions. Its case marking likewise follows a nominative-

accusative pattern, in which the subject appears unmarked, and the object 

receives a direct or indirect case suffix, “-ɑgɑ”. Similarly, in Khorramabadi Luri, 

both agreement and case marking operate independently of tense, consistently 

exhibiting a nominative-accusative alignment. 

 

5. Conclusions & Suggestion 

Based on the linguistic evidence presented in this study, it can be concluded that 

the Kouhdashti variety of Laki, despite sharing some superficial features with 

Kalhuri Kurdish and Khorramabadi Luri, exhibits a distinct and independent 

system in terms of case marking and agreement. By employing dual syntactic 

patterns, specific agreement mechanisms, and the use of pronominal clitics, this 

variety demonstrates a unique internal cohesion that sets it apart from 

neighboring languages. Therefore, Laki should not be regarded merely as an 

intermediate or hybrid dialect between Luri and Kurdish, but rather as an 

autonomous linguistic system with its own distinctive grammatical features. 
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 نمایی در زبان لکی کوهدشتی: مطابقه و حالت

 های همجوارتطبیقی ساختار نحوی با زبان عةمطال

 
2هرداد نغزگوی کهنم   1سمیه حنان

  
 

 چکیده
ها هستند که هر زبان در زبان یروابط نحو ییازنمبا یسازوکارها نیتریواژه از اصل بیو ترت یینمامطابقه، حالت

 لیو تحل فیپژوهش با هدف توص نی. اردیگیکار مها را بهاز آن ژهیو یبیخود، ترک یشناختبسته به ساختار رده

 یکلهر یو کرد یآبادخرم یآن با لر یقیتطب ۀسیو مقا یکوهدشت یدر زبان لک یینمامطابقه و حالت یهانظام

دوگانهه و  یها ساختارنظام نیا ،یکه در لک دهدینشان م جی. نتااسته( انجام شد8002) گیهآراء در چارچوب 

 یمفعهول -یاز نوع فاعل یینمامطابقه و حالت رگذشته،یفعل دارند: در زمان غ ییو گذرا یوابسته به زمان دستور

 ۀو مفعهو  اغلهب بها نشهان شهودیمهنمها اهاهر حالت ۀو بدون نشان میصورت مستقکه فاعل به یاگونهاست؛ به

گسسته است و فاعلِ فعل گذرا  ییِمطابقه کنا ی. در مقابل، در گذشته، الگوشودیم ییبازنما یمفعول ینماحالت

شهخص صهورت سومشخص و شهمار، به یگذارو فعل بدون نشانه شودیم انیبر مفعو  نما یریبست ضمبا واژه

و  اخهتکنوی یینمهاکهه نظهام مطابقهه و حالت یو لهر یکلهر یرا از کرد یساختار، لک نی. ارودیکار ممفرد به

 یزبهان لکه ،یسهطح یهابها ووهود شهباهت ن،ی. بنهابراسهازدیم زیفعل دارند، متما ییگذرا ایمستقل از زمان 

 دانست. یو لر یاز کرد یبیترک ایوابسته  یشیتوان آن را گویمستقل و منسجم دارد و نم یساختار یکوهدشت
 

 .یریضم یهابستگسسته، واژه ییکنا ،یینمامطابقه، حالت ،یزبان لک :ان کلیدیژگوا
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 مقدمه -1

ارکهان وملهه  میهانها برای نشان دادن روابط نحوی هایی اشاره دارد که زبانبه شیوه 1انطباق
 توانهدمهی ابزارهها ایهن از اسهتفاده ةو نحهو ، میهزانکننداستفاده می فعلمفعو  و  ،مانند فاعل

و  4با تبعیت از کیهنن (1200) 0گیوان. (581Comrie, 198 :)ها باشد زبان 8ةیین ردمبنایی برای تع
ههای دسهتوری ارا هه بنهدی نقهشصهورت توصهیف چگهونگی یابر( رویکردی 1977) 5کامری
هها شود، براساس ایهن رویکهرد زبهانگفته می «6رمزگذاری آشکارویژگی »که به آن  استهکرد

سهه ابهزار  بهاومله یعنی فاعل و مفعو  را  7های اصلیموضوع ارتباط نحوی میان فعل ومله و
الگوههای  -0ههای اسهمی گهروه 2نمهاییِحالهت -8هها  ترتیب واژه -1: دهندمی نشانمختلف 
آید و بر فعهل حهاکم که در اثر روابط نحوی میان فعل و موضوعات آن به ووود می 9ایمطابقه

هها سهازه قرارگیری ترتیب ، منظور از ترتیب کلمات(Tallerman, 2011: 188-189)یابد نمود می
بهه عبهارت  .دارد ایرابطهه چهه های دیگرسازه با سازه یک کندمی مشخص که است، در ومله

اسم مورد نظر فاعهل  کنداست که مشخص میاسم درون ومله  گاهیها وازبان یدر برخ ،دیگر
تواننهد هها مهیوابسهته بهدانیم، زبهانرا ها . اگر در ومله فعل را هسته و موضوعستیا مفعو  ا

دار کنهد، نظهام مطابقهه و کهه زبهانی هسهته را نشهاندار کنند؛ آنجا ها را نشانهسته یا وابسته
دو  نمهاییمطابقهه و حالهتنمایی داریم، درواقه  شوند نظام حالتدار ها نشانآنجایی که وابسته
و الگهوی  نشانتفاوت که الگوی نخست، هسته نعات یکسان هستند؛ با ایلااط ۀ راهکار برای ارا
ن ارتبهاط نحهوی نمایی بهرای نشهان داد. حالت(Tallerman, 2011: 184)نشان است دوم وابسته

هها( معمهود در انتههای اسهم یها بستهای حالت )وندها و واژهو نشانه ستامیان عناصر ومله 
   .(Blake, 2004: 1)دهند نشان میگیرند و نقش دستوری آن را در ومله گروه اسمی قرار می

هماهنگی خصوصیات معنایی و صوری یک عنصر با خصوصهیات صهوری  مطابقه، همچنین
ایی مطابقت پیهدا عنصر دیگر است، به بیانی دیگر در مطابقه دو عنصر به لحاظ ارزش مشخصه

 صهفتی کههههای شهخص و شهمار یها کنند؛ مانند مطابقت فاعل و فعل به لحاظ مشخصههمی
موصهوف  بها وهنس و شهمار وههت از کند ومی توصیف را اسم ونس و شمار صوری ۀصمشخ

                                                           
1. Alignment  
2. type 
3. Givón 
4. Keenan   
5. Comrie 
6. overt coding properties 
7. Main arguments 
8. Case marking  
9. agreement 
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در  .z  در ویژگهی y کند بامطابقت می x: شودگونه بیان میمطابقه عموما این د.خود مطابقه دار
شهود و ههدف مطابقهه نامیهده عنصری است که صورت آن با مطابقه مشخص میx ف تعری این
 z شهود، وو کنترلگر مطابقه نامیهده مهی کندتعیین می ه مطابقه راعنصری است ک y شود،می

شخص، شمار، ونس، حالت و مانند مثلا شود، با مطابقه مشخص می ویژگی دستوری است که
 .(Stilo, 1987: 610) آن

 ههاشهیوه از ایهن یکی از باید تنها زبانی هر که نیست هنوگ این که داشت خاطر به باید البته

 کار به روابط دستوری دادن نشان برای هاهشیو این از تلفیقی هازبان از بسیاری در ؛دنک استفاده

، روابط نحوی معمهود نیز های ایرانیدر زبانبه همین ترتیب،  ،(Tallerman, 2011: 173) رودمی
بیهان  ههاهنمایی، مطابقه و ترتیب واژنحوی مانند حالت -از طریق ترکیبی از راهبردهای صرفی

توانهد ترکیب و میزان استفاده از این ابزارها بسته بهه سهاختار زبهان و نهوع آن میکه  شوندیم
کتهوب ههای ایرانهی، بها تووهه بهه قهدمت مسهتندات مزبان .(Haig, 2008: 13) متفهاوت باشهد

، بسهتر مناسهبی بهرای تحلیهل درزمهانی تحهودت نحهوی و انطبهاقی فهراهم هاآن ۀسال8500
 .ها همچنان اندک استبسیاری از این زبان ةدربار پژوهش اما ،کنندمی

ههای ایهن غربی است که وایگاه دقیق آن در میهان زبان ۀهای ایرانی شاخزبان لکَی از زبان
 وزبهان را وهز نیها (121: 1022)ی دیهبباغ ییرضها؛ علمهی اسهت ۀخانواده محل بحث و مناقش

غربی های شهما آن را در گروه زبان (268: 1098) رمقدمیدبو  داندیم یونوبیکرد یهاشیگو
گیهرد، برخهی کهردی ونهوبی قهرار میهای زبان ةلکی اغلب در رد . اگرچهکندبندی میدسته

میهان لهری و کهردی  1گهذار ۀای از لری یا حتی زبانی مستقل در ناحیهپژوهشگران آن را گونه
لکی با ههر دو  نی و نحویِهای مشترک واوی، واژگانظرها به دلیل ویژگیدانند. این اختلافمی

ههای ایرانهی غربهی زبان ةهای گهذار در حهوزگروه کردی و لری است، که آن را به یکی از زبان
 .(Haig & Öpengin, 2014: 99) استهتبدیل کرد

بها رویکهرد  (1099) . لطفهی و همکهاراناسهتهشدزبان لکَی  دربارةمطالعات اندکی تاکنون 
 گهروه چههار در لکهی افعها  کهه اندداده نشان (2012) کرافت بچارچو در و تحلیلی -ی توصیف
 ههایزیرگروه گروه هر و شوندمی بندیطبقه -حصولی و اکتسابی فعالیتی، استاتیک، - واژگانی
 تفکهری. سهازدمی نمایان را زبان این در نمود ۀمقول مندینظام و پیچیدگی که دارد، تریدقیق
سوندهای شخص و شمار را بررسی کرده و نشهان دلفان، پدر گویش  (1090) همکاران و رضایی
پیوندنهد، هنهوز های اسمی و حهروف اضهافه میاند که این پسوندها، هرچند به فعل، گروهداده

                                                           
1. Transitional zone  
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نیهز در ( 1022)و مرادخهانی وهرمهی ابراهیمی محمهدانهد. ماهیت ضمیری خود را حفه  کرده
دی کرده و ساخت مجههو  را تنهها نبگویش هرسینی، پیوندهای فعلی را در هشت گروه طبقه

 ند.ابا تغییر در ساختمان پسوندها و بدون فعل معین توضیح داده
 ۀبه بررسی تطبیقی نظام مطابقه در گویش کلههری و مقایسه( 1095)زاده و همکاران مهدی

دهد کهه ابزارههای مطابقهه ها نشان میاند. یافتهآن با لکی ایلامی، سورانی و کرمانجی پرداخته

بست مفعهولی اسهت، بست فاعلی و واژهدر کلهری، لکی ایلامی و سورانی شامل وند فاعلی، واژه
شهود و الگوهها در ایهن زبهان وند فاعلی انجهام می ۀکه در کرمانجی مطابقه عمدتا برپاییدرحال

 .تنوع بیشتری دارند

 (1998) 0و پاو ( 7198) 8، ویندفور(1961) 1مکنزی (،2008)المللی نیز، هیگ در مطالعات بین
 امها اند،پرداخته همجوار هایگویش و لکی نحوی - ساختارهای صرفی های مطابقه وبه ویژگی

ی به بررسی تطبیقی مطابقهه حا ، تاکنون هیچ پژوهشبااین. تاس محدود مستقیم هایپژوهش
لهری  )کردی کلهری وهای اطراف آن با زبان ۀنمایی در گویش لکی کوهدشتی و مقایسو حالت
این مطالعه شکاف مووود در شناخت ساختارهای نحهوی امید است ، استهنپرداختآبادی( خرم

غرب ههای شهما زبان ةمطالعهات تطبیقهی در حهوز ۀد و به توسعنو صرفی این گویش را پر ک
 .ایران کمک نماید

 ناهای غربی ایران در استان لرستان، محل تمرکز گویشهورشهرستان کوهدشت، از شهرستان
نفهر، چههارمین شهرسهتان بهزر   166،652است. این شهرستان با ومعیتی بهال  بهر  زبان لک

از شما  با استان کرمانشاه و گهویش کهردی کلههری، و از شهرق بها شهرسهتان که لرستان است 
ههای زبهانی و ، امکهان بررسهی تماسمرز است. این موقعیت وغرافیاییمآباد و گویش لری هخرم

پژوهش حاضر بها ههدف بررسهی . سازدهای نحوی و انطباقی را فراهم میر ساختها بتأثیرات آن

نمایی در زبان لکی کوهدشتی و نیز تحلیل عوامل مؤثر بر گوناگونی ایهن های مطابقه و حالتنظام
نحهوی مطابقهه و -های واژنظام -1: اند ازهای اصلی تحقیق عبارت. پرسشاستهها انجام شدنظام
الگهوی کلهی انطبهاق  -8 دهند؟شناختی را نشان میهای ردهزبان لکی چه ویژگی رنمایی دحالت

ها، مها را در تعیهین ایهن پرسهش پاسخ بهه نحو در زبان لکی چگونه است؟-واژهدر سطح ساخت
اطهراف ههای آن با دیگر زبان ۀشناسی انطباق و مقایسوایگاه زبان لکی کوهدشتی از منظر رده

 .رساندیاری می کلهری و کردیآبادی ومله لری خرماز

                                                           
1. MacKenzie 
2. Windfuhr 
3. Paul 
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زبهان کوهدشهتی مصهاحبه بها گویشهوران لهکو  میهدانی ةهای این پژوهش بهه شهیوداده
تعهاملات  های مصهاحبه موضهوعات روزمهره، خهاطرات شخصهی و. سهوا اسهتهگردآوری شد

اوتماعی بود و براساس چارچوب تحلیلی پژوهش طراحی شد تا طیف وسهیعی از سهاختارهای 
صدای گویشوران ضهبط، سهپس آوانگهاری و  .گویش کوهدشتی را پوشش دهد یفنحوی و صر

 با سهناز ده گویشور مرد ها، شد و به نوشتار درآمد. برای تحلیل بهتر داده نحوی-صرفی ۀتجزی
و اغلهب کوهدشهت  مرکهز سها  اخیهر سهاکن 80سا  استفاده شد کهه همگهی در  90تا  40
 ۀمصهاحب راهزبهان کهردی کلههری از  های مربهوط بهه. همچنین دادهسواد بودندسواد یا کمبی

 و اسهتهبا شرایط مشابه با گویشهوران کوهدشهتی صهورت گرفتگویشور این زبان  5موردی با 
اساس شم زبانی پژوهشهگر انجهام و بها گویشهوران بهومی آوری شده و تحلیل زبان لری برم و

 .استهآباد تطبیق داده شدخرم
 ۀکه در ابتدا مباحهث نظهریِ مهرتبط بها دو مقوله استهمان یافتاسای گونهساختار مقاله به

ههای زبهان لکهی یهل دادهتبیین شوند و سپس تحل نماییاصلی پژوهش، یعنی مطابقه و حالت
در بخش دوم، مفهوم  ،بر همین اساسارا ه گردد.  (2008)هیگ  آراءچارچوب  ۀپایکوهدشتی بر

ههای سهاختاری و نحهوی آن در رفی شده و ویژگیشناختی معشناسی ردهمطابقه از منظر زبان
انهواع در آن دربهارة و ست نمایی احالت ۀبخش سوم بررسی نظری مقول .شودها بررسی میزبان
د. بخهش شهومهیهها بحهث های صرفی در زبانهای بازنمایی روابط نحوی از طریق نشانهشیوه
 ترتیهببخهش پهنجم و ششهم بهه ردو پهردازد مهیبه بررسی انواع ضمایر در زبان لکی  چهارم،
ههای میهدانی تحلیهل در زبان لکی کوهدشتی با استناد به داده و مطابقه نماییحالت هاینظام
سرانجام، در بخهش  وگردد. های مختلف نحوی بررسی میشود و کارکردهای آن در ساختمی

ابقهه و مط نمهاییآبهادی و کهردی کلههری از منظهر حالهتهای لری خرمهفتم به بررسی زبان
ههای د و وایگاه زبان لکی کوهدشتی در میان زبانآیمینتایج پژوهش سپس  .شودپرداخته می

 .گرددنمایی تبیین میهای مطابقه و حالتایرانی از منظر نظام
 

 مطابقه -2

 در دارد ولی ووود فاعل فقط 1ناگذرا وملات در هستند که مفعو  و فاعل فعل لیاص هایموضوع

شناسهان زبهان را اصهلی موضهوع سهه شهود، ایهنمی دیده مفعو  همراه به فاعل 8یدمتع وملات

فاعهل  Aفاعهل وملهه ناگهذرا اسهت،  S :دندهنشان می Aو  S ،Oمعمود با استفاده از سه حرف 
                                                           
1. Intransitive  

2. Transitive  
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های نحهوی و راستایی ویژگیبه فرایند هم، مطابقهمفعو  ومله گذرا است.  Oومله گذرا است و 

 در مزبهور موضهوع سهه مطابقه، رفتار )نا(همسان الگویو  ودشله گفته میمعنایی میان اوزای وم

 در دیگهری معیهار کند که این امهربازنمایی می را فعل روی واژیِ مطابقه برساخت انگیزش توانایی

ههای راسهتایی ویژگیمطابقهه بهه فراینهد همهاست. به بیانی دیگهر، انطباق در زبان الگوی تعیین

ههایی چهون شهخص، شهمار، وهنس و ن اوزای ومله اشاره دارد کهه ویژگیاینحوی و معنایی م

 .(Hengeveld, 2017: 243; Greenberg, 1966: 92)کنندحالت در این اوزا تطابق پیدا می

 فعل با اوزای وملهه ووهود دارد باعهث مطابقههایی که در تفاوت ،(12 :2008)هیگ آراء  براساس
طور مسهتقیم بهه به هاساختاین  ،ووود آیدبه مطابقههای شود که انواع مختلفی از ساختمی

او  . همچنهینباشهد( وابسهته هسهتند غیرفهاعلینمایی )که ممکن است مستقیم یها نوع حالت
در کهه  کندفعل با فاعل و مفعو  معرفی می ۀمطابقهایی را برای ها، سیستمبراساس این تفاوت

ههایی چهون شهخص، شهمار و د با تووه بهه ویژگیننتوانحوی می هایمطابقههای ایرانی، زبان
طور فعهل بها فاعهل و مفعهو  بهه ۀمطابقهکند که پیشنهاد می )همان( ونس تغییر کنند. هیگ

 ههامطابقهههای ایرانی این شود، که در زبانهای مختلف به نمایش گذاشته میمتفاوتی در زبان
فعل بها فاعهل  مطابقهن آدر  ؛1یمفعول -فاعلی ۀمطابق -1 :شوندبه دو سیستم اصلی تقسیم می

 8مطلهق -کنهایی ۀمطابق -8و  شودراستا میهای فاعل با فعل همگیرد، یعنی ویژگیصورت می

 .شودهای مفعو  ومله هماهنگ میفعل با ویژگیآن در  که

ههای مختلهف زبهانی بررسهی کهرده و متووهه ا را در گروهههمطابقههاین ( 14 :2008) هیگ
 مطابقهههای ایرانی در بسیاری از موارد از این دو سیستم بهرای نشهان دادن انبزکه  استهشد

تواند با یکهی از ایهن دو )فاعهل یها های ایرانی، فعل میطور کلی، در زبانبهو  کننداستفاده می
 نداشته باشد.  مطابقهها کدام از اینهیچبا داشته باشد یا ممکن است  مطابقهمفعو ( 
 

 نماییحالت -3

 معطهوف سنتی طور به زبان، شناسیرده منظر از نماییحالت( 140 :2001-147) ۳به گفته سونگ

(، Sیعنی فاعل فعل ناگهذرا )دستوری معنایی  های اصلیهای حالت به سازهبه اختصاص ویژگی

 منطقها نظهامِ پهنج( 172 :1987). کهامری ( اسهتO( و مفعو  فعهل گهذرا )Aفاعل فعل گذرا )

 پهنج میهان از، اسهتهارا هه کردوملهه  اصلی هایسازه به این حالت اختصاص برای را محتمل

                                                           
1. Nominative-Acusative 

2. Ergative- Absolutive  

3. Song 
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 :های دنیا واری اسهتدر تمام زبان آناصلی نظام دو  تقریبا تنها ،استهنظامی که وی ارا ه کرد
 فاعهلِ ،مفعولی -در نظام فاعلی .مطلق -کنایینظام حالت  -8ی و مفعول -فاعلی حالت نظام -1

 متفهاوت اینشهانه گهذرا ۀومل مفعو  و گیرندمی حالت ۀنشان شیوه یک به ارذگ و ناگذرا ومله

 گهذرا ۀومله مفعهو  و ناگهذرا ۀومله فاعهل حالت ۀمطلق نیز نشان -گیرد و در نظام کناییمی

 را گهذرا ۀفاعل ومل حالت ۀدارد که نشان تفاوت گذرا ۀومل فاعل حالت ۀنشان با و همسان است

 .نامنهدمهی مطلق را ناگذرا ۀومل فاعل و متعدی ۀومل مفعو  حالت ۀاننش و کنایی این نظام، در

شهوند می دیده هانزبا وسیعی از ةگستر در که هستند حالت رایج هاینظام ازومله نظام دو این
 .(الف1098کهن، )نغزگوی

 :شودالگوی مطابقه عمدتا براساس دو پارامتر تعریف می های ایرانی،در زبانهمچنین 

بهه دو نهوع  خهود نماییسیستم حالت مطابقت فعل با فاعل یا مفعو ، که -8نمایی و تلحا -1

حالت مستقیم معمود برای فاعهل یها مفعهو   در اینجا ؛8، و غیرفاعلی1مستقیم :شودمیتقسیم 

رمستقیم یا اوزای وابسته بهه حالت غیرمستقیم برای مفعو  غی و شوداصلی ومله استفاده می

. با تووه به مهواردی کند فعل با کدام بخش ومله مطابقت داردلت تعیین می. این دو حاومله

توانهد بها ووود دارد، حها  فعهل مهی  Oو Aنمایی ، چهار امکان برای حالتکه تاکنون ذکر شد

کدام مطابقت نداشهته باشهد؛ در ( مطابقت داشته باشد یا اینکه با هیچAو  Oهریک از این دو )

تواننهد بها که مهی داریمهای ایرانی برای مطابقه نیز سه امکان در زبان توان گفت کهنتیجه می

مطلهق  -کنایی ۀدر باد دوازده نوع مطابقه ایجاد کنند. مطابق شدهعنواننمایی چهار مورد حالت

د تنهها دو مهورد از ایهن دوازده مهورد شهو( ارا ه می1مفعولی که در ودو   شماره ) -و فاعلی 

   هستند: یرانیهای اممکن در زبان

 (Haig, 2008: 13)های ایرانی زبانانواع مطابقه در  -1 ودو    
 مطلق -کنایی ۀمطابق O O= Dir A= Oblفعلی با   ۀمطابق

 مفعولی -فاعلی  ۀمطابق A A= Dir O= Obl فعلی با  ۀمطابق

         
بهدون پسهوند یها حالت فاعل یا مفعو  اصلی وملهه اسهت و حالت مستقیم،  باد، در ودو     

برای مفعو  غیرمستقیم یها اوهزای وابسهته بهه و حالت غیرفاعلی  شودعلامت خاص ااهر می

   شود.رود و معمود با پسوند، حرف اضافه یا تغییر شکل اسمی مشخص میومله به کار می

                                                           
1. Direct  

2. Oblique 
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گهذرا در  ۀمطابقه را در افعا  گذشهت (1966)1با استناد به پژوهش دورلین (13 :2008)هیگ 

گهروه کهردی  شهدةههای بررسهی؛ هریهک از زبهاناستههای کردی شمالی مثا  زدزبان هگرو

نمهایی گهذرا دارای چنهدین نهوع از نظهام مطابقهه و حالهت ۀشمالی، در ارتباط با افعا  گذشهت

ممکهن را  ۀتمامی این دوازده نظام مطابق (118 :1966)که دورلین  استهوی عنوان کرد هستند.

چهه برخهی ترکیبهاتِ ممکهن از ایهن . اگراسهتهه زبانی پیهدا کردر این گروهای خود ددر داده

یهک از ایهن دوازده توان گفت کهه ههیچبه سایر موارد اروح هستند، اما نمیدوازده مورد نسبت

ههای تنهایی نسبت به سایر موارد بسیار رایج است. همچنین در بسیاری دیگهر از زبهانمورد به

عنهوان بخشهی از نظهام بهه 8های ضهمیریبستگذرا دارای واژه ۀذشتایرانی بسیاری از افعا  گ

نمهایی اسهت شان هستند، برای مثا  زبان وفسی دارای سه امکان برای مطابقه و حالهتمطابقه
(Stilo, 2004: 243).  

 الگهوی برنهد. ایهنبهره مهی 0گسسته الگوی کنایی از مطابقه نظام در یایران هایزبان غالب

 سخن، دیگر به کند.می متبلور افعا  ستاک در را خود که است دستوری زمان زتابعی ا گسسته

 کهه بنهدهایی در به این ترتیب کهه استایرانی وابسته به زمان فعل  هایزبان در کنُایی الگوی

 در کههستیم، درحالی مفعولی  -فاعلی الگوی شاهد باشد، شده مشتق حا  ستاک از اصلی فعل

شهود مهی مشهاهده کنُهایی الگهوی ،اسهتهشد تشکیل گذشته ستاک از اصلی فعل که بندهایی

(Haig, 2013: 9). کلهی شهکل دو در را خهود ایرانی هاینزبا در کنُایی الگوی لحاظ توصیفی، به 

 و غیرفهاعلی نمایحالت دارای( A) متعدی فاعل بند ها،انزب این از ایدسته سازد: درمی نمایان

مطابقهت  مفعو  با متعدی فعل ها زبان از دسته است، این )مستقیم( فاعلی حالت دارای مفعو 

زبان تاتی بیهانگر ایهن  .است نمایان فعل روی ها()شناسه فاعلی وندهای اب مطابقه این و کندمی

 (:8: 1091)کریمی، شکل از نظام کنایی است 
 

 

 

 شهخص سهوم ۀمطابقه ةبرانگیزانند متعدی، بند مفعو  مانند ناگذرا، بند ( فاعل1مثا  ) رد

 به نسبت تریگسترده ۀدامن کنُایی الگویی تجلی دوم ناگذرا است. شکل فاعل فعل روی بر مفرد

 نشانبی و مستقیم شکل دارای بند متعدی فاعل کنُایی نظام از شکل این دارد، در آن او  شکل

                                                           
1. Dorleijn 

2. pronominal clitics 

3. Split Ergativity  

beš(ši)-e (1)  avə 

went-3.SG.F            she.NOM     
 )او رفت(  
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با  فعل کنُایی، الگوی از صورت این شود. درمی سازیمضاعف غیرفاعلی بستواژه یکا ب که است

اسهت، ایهن  مفهرد شخص سوم فرضپیش همیشه به صورت تقریبا فعلمفعو  مطابقت ندارد و 

 :(هماننک. )کنیم گونه از نظام کنایی را در زبان دشتی مشاهده می

 

   

 

 

 

 

 

 بهه تهوانمی ایرانی هایاین گونه از زبان در کنُایی الگوی بازنمایی از شکل دو این ۀمقایس از

بسهت و ونهد در تقابهل ههای ایرانهی واژهدر الگوی کنایی بسیاری از زبهان: دست یافت میتعمی

سهازی فعل با مفعو  توسط ونهد یها شناسهه مضهاعف ۀهستند، به بیانی دیگر در صورت مطابق

فعهل بها مفعهو   ۀساز فاعل، مطابقهبست مضاعفبست ووود ندارد و در حضور واژهواژه افاعل ب

 .(0: انمه .نک)ووود ندارد 
 

 نظام ضمایر شخصی در زبان لکی -0

ههای سهازی نقشهای نحوی از سهازوکارهای صهرفی و واژگهانی بهرای بروستهزبان لکی در ساخت

اند کهه در ها، ضهمایر شخصهیاز عناصر اساسی در ایهن سهاختگیرد. یکی می فاعلی و مفعولی بهره

 .بستیضمایر واژه)پسوندهای مطابقه(، و  ضمایر آزاد، ضمایر متصل :شوندمی بندیسه گروه طبقه

 تواننهد در وایگهاه فاعهلاند و میمسهتقل ضمایر آزاد در زبان لکی دارای صهورت واژگهانیِ

(S/A)  یا مفعو (O) شهده و بهدون تغییهرات صهرفی، ااهر شوند. این ضمایر با ساختی تثبیت

فتمانی، ایهن ضهمایر اغلهب در گهای نحوی مختلف را دارند. از منظر نقشامکان ارواع به نقش

با اینکه ایهن ضهمایر از  .Givon, 2001: 189)) هستند 1نشان واود خوانش تقابلیساختارهای بی

ن پژوهش تمرکز اصهلی بهر تحلیهل ضهمایر منظر نحوی و گفتمانی اهمیت زیادی دارند، در ای

نظر شده و صهرفا بهه هاست؛ لذا از آوردن مثا  برای کاربرد ضمایر آزاد صرفبستمتصل و واژه

   :شوددر ودو  زیر اکتفا می هامثا  تسهیل درک بهتررای ها بمعرفی آن

                                                           
1. contrastive interpretation 

xeri-Ø ketab-æ=š                (2) Mæryæm 

bought-3.SG book-PL=CL.3.SG.OBL       Maryam        

ها را خرید()مریم کتاب        
 

(3)   ouna= m         di-Ø 

    They=1SG See.3SG 

ها را دیدم()من آن  
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 ضمایر شخصی آزاد در زبان لکی -8  ودو                             

 وم  مفرد شمار/ شخص

 mə ima او  شخص

 to homa دوم شخص

 ow owen سوم شخص

های کهه مشخصهه شهوندت پسوندهایی ااهر میضمایر متصل، عمدتا به صورگروه دوم یا 
کنند. در دستور زبهان فارسهی، شخص، شمار و گاه حالت را بر روی ستاک فعلی رمزگذاری می

شهناختی نامنهد. در چهارچوب تحلیهل ردهمی« ناسههش»های مطابقه را معمهود این نوع نشانه

وند که معمود وایگهاه صهرفی شهایی از وندهای تصریفی تلقی میها صورتها، این شناسهزبان
 نشهان هایی،صورت چنین به اشاره برای مناب  گونهاین در «متعارف»باثباتی دارند. کاربرد واژه 

 تنوعهاتی دیگهر ههایزبان یها شهدهمطالعهه زبان در است ممکن واحدها این اگرچه که دهدمی
تر و نشهانبی منهدتر،دهقاعه انهواع، سهایر بها مقایسه در هاآن از خاص صورت یک د،باش داشته
عنوان پسهوندهای مطابقهه شهناخته این عناصهر، کهه بهه. (ب1095کهن، )نغزگوی تر استمتداو 

دادن ارتباط بین فعهل اساسی در نشان شوند، هم در افعا  ناگذرا و هم در افعا  گذرا، نقشمی
بهرخلاف ضهمایر آزاد،  نشهان،های بیدر ساخت .(Corbett, 2006: 90-92) دو فاعل یا مفعو  دارن

، S  هایافزایی مستقیما نقشاین پسوندها خوانشی غیرتأکیدی دارند و از طریق راهبرد شناسه
A یا O گزینی صهرفی دارای میزبهانتر، ایهن واحهدهای به بیهان دقیهق، کنندرا رمزگذاری می

مسهتقل در وایی یا حضهور شوند، بدون امکان وابهد و فقط به ستاک فعلی متصل مینمحدود

در زبان لکی، این پسوندها بلافصل به ستاک زمهان حها  یها گذشهته .  (Haig, 2008: 43)ومله
( ایهن 0، ودو  )کنندمی شوند و در افعا  ناگذر معمود تنها نقش فاعلی را بازنماییافزوده می

 دهد:پسوندها را در زبان لکی نشان می

 ه در افعا  ناگذرالی حا  و گذشتفاعلی و مفعو ۀپسوندهای مطابق -0 ودو       
او  شخص 

 مفرد

دوم شخص 

 مفرد

سوم شخص 

 مفرد

او  شخص 

 وم 

دوم شخص 

 وم 

سوم شخص 

 وم 

-(e)m -(i)n -i/ᴓ -(i)men -(i)nān -(e)n 
 

(4) iskᴂ owl-el dars-a           makhon-en 

      Now the children-PL          lesson=ACC         study .PRS-3P 

خوانند(ها درس می)ادن بچه            
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(5)  Ali-a ma-s̆in-i 

               Ali=NOM      DUR(۱) -sit.PRS-3SG 

نشیند(   ) علی می   
                                            

(6)   ima razi bi-men 

                We content were.PST -3PL 

          ودیم(     )ما راضی ب
 

                  

          
 

  
کهه بهر روی فعهل قهرار  «men-» و « en» ، «-i-»پسهوندهای  بینهیمهای باد مهیدر مثا 

-یهانگر سهوملحاظ شخص و شهمارند کهه بهه ترتیهب ب اند دارای مطابقه با فاعل ومله ازگرفته
 شخص مفرد هستند. شخص وم  و سومشخص وم ، او 

دارای ساخت کنایی، نهوع  های ایرانیِدر زبان لکی، مانند بسیاری از زبانعلاوه بر موارد باد، 
ههای وایگاه کننهد و دربسهت عمهل میخاصی از ضمایر متصل ووود دارد که بهه صهورت واژه

گیرنهد. ایهن عناصهر در الیه یا متمم قرار میومله فاعل، مفعو ، مضافمختلف ومله، از نحوی
در ، (Anderson, 2005: 146) شهوندشناخته می 1های ضمیریبستعنوان واژهبه مناب بسیاری از 

 ،عهده بگیرنهدتوانند نقش فاعلی نیز برمیری میهای ضبستواژه این های با ساخت کنایی،زبان
های نحوی مختلهف فاعلی با چسبیدن به میزبان رِهای گذشته گذرا این ضمایساختژه در ویبه

(، اطلاعهات مربهوط بهه شهخص، شهمار و حالهت را منتقهل ...پرسشی، قید، و  ة)مانند فعل، واژ
در کنهار انتقها  اطلاعهات شهود، زیهرا گفته می 8«های فاعلیبستواژه»کنند. به این دسته می

 .(Spencer &Luis, 2012: 50) کنندمی رپُگاه معنایی فاعل را نیز ای، وایمطابقه

زبهان در شوند، برخلاف پسوندهای مطابقه که به صورت مستقیم به ستاک فعلی افزوده می
در « بسههتسههازی واژهمضاعف»های ضهمیری از طریههق راهبهردی موسههوم بهه بسههتلکهی واژه
ها را بسهتنقهش ایهن واژه کهه  دکننهری میرا رمزگهذا (A) ، عاملاین زبان های کناییساخت
، نوعی تأکید یا دوگهانگی در بستواژه سازیغیرمستقیم دانست. مضاعف ۀتوان نوعی مطابقمی

در همچنهین  .((Haig, 2008: 112 های کنایی بسیار رایج اسهترمزگذاری نقشی است که در نظام
ه دارای فعهل گهذرا بها سهتاک گذشهته رونهد کهها در وملاتی به کار میبستاژهزبان لکی، این و

                                                           
1. Clitic pronouns 

2. Subject clitics 

(7)  Maryam-a zu č-i 

               Maryam-NOM soon go. PST-3SG 

 ) مریم زود رفت(     
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افزایی را بهرای مطابقهه بها بسهتواژه افزایی، بلکهههایی، فعل نه شناسهدر چنین ساخت و هستند
های بسهتواژه (4) شهود. وهدو گزیند، به این ترتیهب نظهام کنهاییِ زبهان فعها  میفاعل برمی

 گردد:ها ارا ه میبستاین واژهمواردی از کاربرد سپس ، و دهدشخصی در زبان لکی را نشان می

 های مطابقه در لکی کوهدشتبستپی -4ودو 

او  شخص 

 مفرد

دوم شخص 

 مفرد

سوم شخص 

 مفرد

او  شخص 

 وم 

دوم شخص 

 وم 

سوم شخص 

 وم 

=(e)m =(a/e)t n/a= =mān =tān =(ā)n 

        wārd-ᴓ  (8)   sif-el-a=t 

         eat.PST           apple-PL-DEF= CL.2.SG.OBL 

ها را خوردی(     )تو سیب     
 

(9)   pertal=t-a     mᴂ-sᴂn 

             Clothe= CL.2.SG.OBL     DUR- buy.PST 

خریدی(  )تو لباس می  

در ههر « t=»بسهتی ماننهد ، ضمایر واژه9و  2های بینیم، این الگو در مثا طور که میهمان

شهود و بهر سهازی مهیغیرفاعلی )مفعو ( مضاعف ةروی اولین ساز د،اندو ومله که بیانگر فاعل

 شود. همین اساس در این زبان قرارگیری فاعل در ومله اختیاری می

سهو، : از یکداردطور خلاصه، در زبان لکی، نظام ضمایر متصل دو راهبرد مجزا اما مکمل به

متصل شده و نقش فاعهل را  علفاعلی که در زمان حا  مستقیما به ستاک ف ۀپسوندهای مطابق

و از سهوی دیگهر،  ؛(Bickel & Nichols, 2007: 115)د کنصورت صریح و صرفی رمزگذاری میبه

مفعهو  گذشهته، بها چسهبیدن بهه  با زمان دسهتوریهای های ضمیری که در ساختبستواژه

بی از ل، بازتهاایهن تقابه .(Spencer & Luis, 2012: 50) دهند، فاعل را غیرمستقیم نشان میومله

غربی است و سازوکاری دوسهویه بهرای های ایرانی حساسیت نظام مطابقه به زمان فعل در زبان

 .(Pyne, 1997: 89) آوردهای نحوی فراهم میرمزگذاری نقش
 

 نمایی در زبان لکی نظام حالت -5

ههای نقش ویگذاری و رفتهار نحهنشانه ةهاست که نحوهای بنیادین زباناز ویژگی نماییحالت

؛ در این مهوارد کندرا تعیین می (O) و مفعو  ،(A) ، فاعل بندهای گذرا(S) فاعل بندهای ناگذر

 تعیهین را مفعهو  و یعنهی فاعهل خهود، ههایوابسهته صرفی صورت نابراین،، باست هسته فعل
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 شهودمهی نامیهده 1هسهته حاکمیهت توسهط ههاوابسهته صهورت تعیهین ورکلی،طهند. بههکمی

(Haspelmath, 2002: 90) و مسهتقیم مفعهو  و به فاعل فعل که است حاکمیت این به تووه با و 

 .(الف1098)نغزگوی کهن، کند می اعطا را حالت مقتضی هاینشانه غیرمستقیم مفعو 

 مفعولی -فاعلی نمایی از نوعومله فارسی معیار، الگوی غالب حالتهای ایرانی نو، ازدر اغلب زبان
کهه در  اسهتهشد دیهده وههان ههایزبان در میان نیز تریوقوعکم حالت هایالبته نظاماست. 

 (2008)هیهگ  رانمهایی این نوع نظهام حالت کنیم.اشاره می 8«نظام غیرفاعلی دوگانه»اینجا به 
او در این تحلیهل،  کرد.های کردی مرکزی و ونوبی معرفی های نحوی زباندر توصیف ساخت

 Aافعا  گذرا، فاعهل بها نقهش نحهوی زمان دستوری گذشته و با دهد که در بندهاینشان می

گیرد. ایهن سهاختار می غیرفاعلی حالتزمان، مفعو  نیز شود و همااهر می غیرفاعلی صورتبه
است که در آن معمود تنها یکهی مفعولی یا مستقیم  -فاعلی در تضاد با انتظار ناشی از الگوهای

شهرقی،  ایرانهی ههایزبهان در نظام ، اینستیی انماحالت ۀنها )اغلب مفعو ( دارای نشااز نقش
بلوچیِ غربهی ووهود  و )تاتی( کفتجی وفسی، ازومله غربی ایرانی هایزبان و روشنی زبان مانند
 .(همان کهن،)نغزگویدارد 

 (همههان)کهههن نغزگههوی؛ اسههتهمطالعههات مشههابهی در زبههان تالشههی نیههز شدزمینههه یههن در ا

ویژه در حضور افعها  ادراکهی ، بهO و A برای هر دو نقش ی غیرفاعلیرذاگهایی با نشانهساخت
ههای نحهوی و عوامهل با تمرکز بر بافت وی. استهکردیا در بندهای با مفعو  معرفه، شناسایی 

دهد که این الگوها نه اسهتثنا، بلکهه بخشهی از نظهام فعها  و منعطهف معناشناختی، نشان می
و  ،0گهرمعنهایی تجربهه ههایه متأثر از عناصهر معرفگهی، نقشنمایی در تالشی هستند کحالت
 .های فرعی افعا  هستندساخت

شده از گویشهوران لکهی کوهدشهت بهه های میدانی گردآوریدر این بخش، با تکیه بر داده
پهردازیم. ههدف از ایهن تحلیهل، شناسهایی الگهوی نمایی در این زبان میبررسی ساختار حالت

 و A ههایگذاری نقشنشانه ةدر زمان حا  و بررسی نحو اذرا و ناگذرگ نحوی حاکم بر بندهای
O   کهه  دههدمهیآمده نشهان دستفعل است. نتایج به گذرایی و زمانبا تووه به عواملی مانند

تر و نمههایی پیچیههدهغربی، الگههوی حالتهههای ایرانههی شههما برخههی زبان زبههان لکههی، مشههابه
نظهام ، به اهور ساختارهای مشابه با در زمان گذشته ا  گذراویژه در افعکه به دتری دارمنعطف

 :شودمنجر میغیرفاعلی دوگانه 

                                                           
1. Government  

2. Double oblique  

3. experiencer 
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     ma-š nās-en men-a (10)   rafix-el-a-(a)n                          

  DUR-know.PRS-3PL Me-ACC        friend-PL-DEF-NOM.3PL             
    شناسند()دوستان مرا می                                                 

  
(11)  felona kᴂs tᴂšt-a dir-i 

          Someone  Dish-ACC have.PRS-3SG 

 )یک نفر ارف دارد(         

(12) Ali   sif-el-a mar-i 

        Ali apple-PL-ACC eat.PRS-3S 

خورد()علی سیب می            

 

(13) ima sifel-a mar-imen 

        We     apple-PL-ACC     eat.PRS-3PL 

خوریم()ما سیب می          
 

 

(15)  homa mās-ino(n) 

              You.PL                        sleep.PRS-2PL 

خوابید()شما می       

 نمهاییشده از گویش لکی کوهدشتی، شواهد روشهنی از یهک نظهام حالتهای تحلیلدر داده

شود. در این نظام، فاعهل )کنشهگر( همیشهه در ده میدیمفعولی در زمان حا   -فاعلی مستقیم یا

طور صهریح بها بهه (O) مفعو  فعهل گهذراو  حالت مستقیم است، چه فعل گذرا و چه ناگذر باشد

 «men-a»(، گروه اسمی10ِ) ۀ؛ برای نمونه، در وملگیردحالت مفعولی یا غیرمستقیم می «a-» ۀاننش

 ۀ. ایهن الگهو در وملهیابدر حالت مفعولی نمود مید «a-» که در وایگاه مفعولی قرار دارد، با نشانه

ه، مشهخص شهد «a-» ۀبها همهان نشهان «sifel-a» شود؛ در این مثها ، مفعهو ( نیز دیده می18)

( همهین الگهو را تأییهد 10) ۀ. وملهاسهتهنما ااهر شدحالت ۀبدون نشان «Ali» که فاعلحالیدر

 .فاقد آن است «ima» نمایی دارد اما فاعلحالت ۀنشان «sifela-a» کند؛ مفعو می

 نیهز (S) ا(، فاعل فعل ناگهذر15( و )14های )در مقابل، در ساختارهای ناگذرا همانند ومله

بها صرفی  ۀشود و نقش نحوی آن تنها از طریق مطابقنمایی ااهر میحالت ۀشانن بدون هرگونه

(14) owen mās-ən 

             They.1PL    sleep.PRS-3PL  

خوابند(ها می)آن       
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دههد کهه گهویش لکهی ایهن الگهو نشهان می. قابل تشخیص است (شخص و عددپسوند فعل )

 مفعولی-نمایی فاعلی حالت از الگوی چه در افعا  گذرا و چه در افعا  ناگذرا کوهدشتی در زمان حا 

صهورت  (O) گذاری مفعهو فا بها نشهانهههای نحهوی صهرتمایز نقش برخوردار است که در آن

در  (S) و چهه در سهاختارهای ناگهذرا (A) که فاعل چه در سهاختارهای گهذراحالیگیرد، درمی

 ماند. باقی می حالت مستقیم

، در اسهتهبه صورت غیرگذشته یها حها  بود بررسی شدزمان دستوری وملاتی که در باد 

نمهایی در زمهان گذشهته افعها  در زبهان لکهی خهواهیم التاین بخش به بررسی نظام ح ۀادام

نمهایی شهود کهه حالتهایی از افعا  ناگذرا در زمان گذشته پرداخته می، ابتدا به نمونهپرداخت

 :کنیمهای فاعلی و مفعولی بررسی میاین افعا  را با تووه به شناسه

manisht-en  (16)  žen-el-(a)-a                    

     sat.PST-3PL            The women –PL-DEF-NOM      

(نشستندها میزن)     

 
 (17)  ima                  hᴂt-im 

               We.1PL     came.PST- 3PL 

 )ما آمدیم(       
 

(18)  Ayem hiz    beger-i 

               The human    up stand.PST-3SG  

̔(سر پا شود̓ .)انسان بایستد      

معمود به صورت اسمی بها  (S) در زبان لکی، در ساختار افعا  ناگذرا در زمان گذشته، فاعل

دارد. بهرای  تفاعل مطابقبا های شخص و شمار شود و فعل با مشخصهااهر می حالت مستقیم

معرفهه بهودن  ةدهندنشهان «a-» سهوند)زنهان( دارای پ «žen-el-a» ( فاعل16مثا ، در ومله )

 «en-» با پسوند «manisht-en» است. در اینجا، فعل «el-» پسوند وم اسم مورد نظر است و 

. این هماهنگی بیشتر مربهوط بهه استهکه نشانگر وم  بودن فعل است، با فاعل هماهنگ شد

 .شودل دیده نمینمایی خاص دیگری روی فاعهای حالتعل با فاعل است و نشانهمطابقه ف

)ما(، که ضمیر منفصل فاعلی اسهت، بهدون نشهانه حالهت «ima» ( نیز فاعل17در ومله )

بهرای تطهابق بها شهخص و شهمار  «im-» با شناسه  «hᴂt-im» نمایی اضافی ااهر شده و فعل

 .استهفاعل صرف شد



 8041، پاییز و زمستان 81پیاپی، 2شمارة ، 9سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش ن و مهرداد نغزگوی کهنسمیه حنا    44
 

  فعهلشهود و اهاهر می ه صورت مسهتقیم)انسان( نیز ب «Ayem» فاعلنیز ( 12در ومله )

«beger-i» با پسوند«-i» هها نشهان دهد. این مثا تطابق با فاعل سوم شخص مفرد را نشان می

مستقیم و فهاعلی معمود به صورت کنشگر نمایی روی فاعل دهند که در افعا  ناگذرا، حالتمی

حها  در سهاختار دستوری در زمان  است، بنابراین و تطابق فعل بیشتر بیانگر نقش فاعلی است

نمهایی حالت ۀفاعل بدون هیچ نشهان و صورت مستقیم استنمایی بهعا  ناگذر در لکی، حالتاف

 توسهط شناسهه فعلهی کهه نشهانگر شهخص و شهمار اسهت شود و تنها با فعلاضافی ااهر می

 .دارد مطابقت

 (A) فاعهل در اکثهر مهوارد در ساختارهای گذشته افعا  گهذرا در زبهان لکهی کوهدشهتی،

 ،چسهبدبهه مفعهو  می بسهتیضمایر واژه با وای آنر ومله حضور ندارد و بهصورت آشکار دبه

عنهوان زبهانی بها نظهام کنهایی لکهی را بهه این فراینهد های قبل ذکر شد،همانطورکه در بخش

کهه در آن فعهل در زمهان  ترتیهببست است؛ بهه ایهنکند که همراه با اتصا  واژهمشخص می

مسهتقیم بها  ۀگونهه مطابقهشود و هیچد تصریف میگذشته همیشه به صورت سوم شخص مفر

  های زیر بیانگر این امر هستند:مثا  .فاعل ندارد

sᴂr a man-a          (19) gola=t-i                       

Top on.prep      Put.PST-3SG           Bullet=CL.2.SG.OBL 

گذاشتی()گلوله را بر سر آن می            
 

(20) ard=mon-a         mord-ᴓ 

             flour=CL.1.PL.OBL took.PST-3SG 

بردیم(            ا آرد می)م     
 

(21) tofang=on-i          až mə                 sᴂn-ᴓ 

             gun=CL.3.SG.OBL from- PREP    me                      take.PST-3SG  

 تفنگ را از من گرفتند(          [هاآن])                                    

ای اسهت کهه گونه، ساختار افعا  گذرای گذشته در زبان لکی به(81تا )( 19های )در مثا  

نمهایی بهرای آن در سهطح حالت ۀصورت آشکار در وملهه حضهور نهدارد و ههیچ نشهانفاعل به

های شخصهی و پسهوندهای بسهتو  بها ترکیبهی از واژهشود. در مقابل، مفعواژگانی دیده نمی

کهه  «t=» بسهتواژه( 19) ۀعنوان نمونه، در وملشود. بهگذاری میطور دقیق نشانهنما بهحالت

و بخشهی از  )گلوله( متصهل شهده «gola» است، به مفعو « تو»شخصی فاعل  ۀدر اصل شناس

( 80دههد. در مثها  )آن را نشهان می نقش غیرفهاعلی «i=»د و همراه با پسون استهمفعو  شد
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د و مفعهو  را در شهو)آرد( اضهافه می «Ard» بهه «a=» وند)مها( و پسه «mon=» بستنیز واژه

 «tofang» هها( بهه)آن «on=» بسهتهم واژه( 81) ۀد. در وملکنمشخص می غیرفاعلیحالت 

کنهد. بنهابراین ار میدین اسم را در وایگاه غیرفاعلی حالتا «i=» )تفنگ( متصل شده و پسوند

روند و نقهش فهاعلی بهدون کار مینمایی فقط برای مفعو  بههای حالتدر این ساختارها، نشانه

نمهایی در زبهان نظام حالت. همچنین دزم به ذکر است که ماندنشان باقی مینمود آشکار و بی

یی فعهل قهرار و گهذرا لکی کوهدشتی تحت تأثیر هر دو عامل زمان دستوری )حا  یا گذشهته(

بهه صهورت نمهایی حالتبندهای گهذرا و  مشخص، در زمان حا ، در بندهای ناگذراطوردارد. به

بهه صهورت  (S) و فاعل افعا  ناگذرا (A) فاعلبه این ترتیب که ، فاعلی مفعولی و مستقیم است

حها  نمایی در افعا  ناگذرا مشابه زمان . همچنین، در زمان گذشته، الگوی حالتاستمستقیم 

نمایی بهه شهکل ماند، اما در افعا  گذرا، شاهد تغییر الگوی حالتو به صورت مستقیم باقی می

هستیم؛ در این حالت، فاعل به صورت آشکار در ومله حضور ندارد و نقش فهاعلی از  غیرفاعلی

نمایی را در زبهان ودو  زیر نظام حالت .شودهای شخصی به مفعو  منتقل میبستطریق واژه

 دهد:کوهدشتی به طور خلاصه نشان می لکی

 زبان لکی نمایی درالگوی حالت -4ودو  

زمان حا  )افعا  ناگذر  ساختار
 و گذرا(

 افعا  –مان گذشته ز ناگذرا افعا  –مان گذشته ز
 اگذر

نمایی حالت
 (S/A) فاعل

مستقیم، فاقد نشانه 
 انمحالت

حذف شده یا مستتر،  نمامستقیم، فاقد نشانه حالت
 نمافاقد نشانه حالت

نمایی حالت
 (O) مفعو 

در افعا  ناگذرا ووود 
 ندارد

 در افعا  ناگذرا ووود ندارد
 

بست گذاری با واژهنشانه
 غیر فاعلی

  غیرفاعلی مستقیم مستقیم نمایینوع حالت
  

دههد، گهویش لکهی کوهدشهتی در زمهان حها  از نظهام طور که ودو  باد نشان میهمان

بهه  کهه نمهاحالت ۀبرد و تنها مفعو  گذرا با نشهانمفعولی مستقیم بهره می -مایی فاعلینحالت

ویژه در افعها  گهذرا، شود. در مقابل، ساختارهای گذشته، بهمشخص میاست  «a/ -i-» صورت

مستقل است و از طریهق  ۀهستند که در آن فاعل فاقد نشان غیرفاعلینمایی نمایانگر نظام حالت

گیری الگهویی متمهایز از سهاز شهکلهها زمینهشهود. ایهن ویژگیبه مفعو  متصل میبست واژه

 .طور مفصل بررسی خواهد شدکه در بخش بعدی به استهمطابقه در این گویش شد
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 نظام مطابقه در زبان لکی -6

 نیهها، روابهط بهست که در تعامل با انواع فعلهازبان یدر ساختار نحو یادیبن یژگیو کیمطابقه 
 ،یرانهیا یههادر زبان ژهیومفههوم بهه نیه. اکنهدیمه انیهومله را نما یاوزا ریفاعل، مفعو  و سا

(. 3 :2008) کهریطهور کهه ب. همانردیگیبه خود م یادهیچیمتنوع و پ یهاونبه ،یزبان لک ازومله

بها فاعهل و مفعهو   یاومله، مطابقهه ۀعنوان هستها، فعل بهاز زبان یاری، در بساستهکرد اشاره
طور خهاص، در . بههشهودیم نییها تعدر ومله ینحو یهانقش ب،یترت نیو به ا کندیبرقرار م
 یبررسه یبخهش، ههدف اصهل نیهدر ا .دارداص خود را خ یهایدگیچیپ ندیافر نیا ،یزبان لک
در  ،مختلف مطابقه است یالگوها ییو شناسا یدر زبان لک شانیهاها با وابستهتعامل فعل ةنحو

ومهلات  یطور مشهخص بهه بررسهبهه زبان لکهی کوهدشهت، یدانیم یهاداده یادامه با بررس
 :پرداخت میواهخ یآن در زبان لک یهاتعامل فعل و وابسته ةمختلف و نحو

( از زبهان لکهی، سهتاک فعهل در تمهامی ومهلات دارای زمههان 86( تها )88ههای )داده در 
صرفا با فاعل )اعم از صریح یا مستتر( صهورت فعل  ۀدستوری حا  است. در این وملات، مطابق

 ( فاعهل80) ۀشهود. بهرای نمونهه، در وملهای با مفعو  مشهاهده نمیگونه مطابقهگرفته و هیچ
«Ali» صهریح در وایگهاهصهورت به S حضهور دارد و فعهل «chi-a»  بها آن از طریهق پسهوند
صهورت )شما ومه ( به «Homa» ( نیز فاعل86) ۀمطابقه دارد. در ومل «a-» شخص مفردسوم

شخص وم ( بها آن )دوم «inān-» ۀاز طریق پسوند مطابق «m-own-inān» صریح آمده و فعل

  det-a   ara mai-men           (22)  emeru 
the girl-DEF for.prep  come.PRS-1PL          Today  

آییم(می [تان[)امروز برای دختر          

  (23)  Ali chi-a ara bazar  
        Ali go.PRS-3SG To.prep    Shopping 

رود()علی به خرید می           

 (24)   až owen-a ma-pers-em 
                       from them=DAT   DUR-ask.PRS-1SG 

پرسم(ها می)از آن            

 

 (25)   alān qazā mᴂn-a mᴂr-en 

           Now food   spoiled =ACC    eat.PRS-3PL 

خورند(غذای فاسد می [آنها])ادن             
             

 

 

  (26)   Homa det-a-a-m m-own-inān 

             you(pl) Daughter-DEF-ACC-1SG DUR-see.PRS-2PL 

           بینید( دختر من را می )شما         
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 «mᴂr-en»ر فعههلد «en-»د( پسههون85) ۀدر وملهه. از سههوی دیگههر، اسههتههماهنههگ شد

-maر د «em-» ( نیهز پسهوند84) ۀشخص وم  است و در وملفاعل مستتر سوم ةدهندنشان

pers-em» کههدام از ایههن مههوارد، شههخص مفههرد اسههت. در هیچدهنده فاعههل مسههتتر او نشههان
، تهأثیری در انداهاهر شهده «a-» حالهت ۀکه بها نشهان «owen-a» و «qazā mᴂn-a» هامفعو 

 .ای ندارنداند و با آن مطابقهتصریف فعل نداشته

نظر غیرگذشته صهرف با زمان دستوری توان گفت که در زبان لکی، افعا بر این اساس، می
در ) صورت صریح یا مسهتتر در وملهه آمهده باشهد، مطابقهه همهواره بها فاعهلاز اینکه فاعل به

نهدارد.  فعلهی ۀنقشهی در انگیهزش مطابقه (O) گیهرد و مفعهو صهورت می( A و  S هاینقش
نظام مطابقهه در زبهان لکهی در زمهان حها ، از  گیریم کهنتیجه می هابا تووه به داده بنابراین،

 .کندپیروی میمفعولی  -یالگوی فاعل

زمان گذشته در زبهان لکهی پس از بررسی نظام مطابقه در زمان حا ، به الگوی مطابقه در 
های ساختاری میان زمان حا  و گذشته، تحلیل تطبیقی ایهن دو ه به تفاوت. با تووزیمپردامی

بررسهی . تری از الگوی حهاکم بهر مطابقهه در ایهن زبهان ارا هه دههدتواند درک دقیقزمان می
دهد که نظام مطابقه در ایهن زبهان از یهک های فعلی در زمان گذشته در لکی نشان میساخت

فاعهل افعها   ۀمطابقه ةین ساختار، تفاوت بهارزی میهان نحهوکند. در اپیروی می الگوی کنایی

 .با فعل ووود دارد (A) فاعل افعا  گذراو  (S)  ناگذرا

 «huat»)نشسهتن( و «nis̆t» ترتیهب افعها  ناگهذرا ماننهدکه به (82( و )87های )در مثا 

 ر نقهشد «owen» و «Ali» های اسهمیشود که فاعلمی دهد، مشاهده)خوابیدن( را نشان می
S  کنند؛ به عبارت دیگهر، سهتاک فعلهی در افزایی با فعل مطابقت میمستقیما از طریق شناسه

 است:مستقیم با فاعل  ۀمطابقدارای ، زمان گذشته افعا  ناگذرا

 
 

 

 

 

 
 

 
 
 

 

 

nis̆t- (27)   Ali 

    sit.PST-3SG               Ali  
 )علی نشست(          

(28)  ow-en           huat-en 

      They.3PL- NOM sleep.PST-3PL 

   ها خوابیدند()آن 

 (29)  Ali sif-el-a=a         wārd-ᴓ 

               Ali apple-PL-DEF=OBL    eat.PST-3SG 

 )علی سیب را خورد(           
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صورت مسهتقیم بها فعهل به (S) افعا  ناگذرا در زبان لکی فاعل ۀدر ساختار گذشتگفتیم که     

گذشهته الگهوی  یدر ساختار گذرا بینیم کهمی 00و  89های حا  در مثا ، با اینمطابقه دارد

تنها هرت مسهتتر اسهت، نهبه صواغلب که (A)  کند. در این موارد، فاعل وملهمطابقه تغییر می

هایی نظیهر بستوای آن، اطلاعات مربوط به فاعل از طریق واژهای ندارد، بلکه بهبا فعل مطابقه

«=a»   یا«=mon»   بر روی مفعو (O) عنوان نشهانگرهای ها بههبسهتشود. ایهن واژهااهر می

ر وملهه بهر عههده را در ساختا A دادن نقش دستورینشان ۀوایف که هستند غیرفاعلیحالت 

افعها   ۀبنابراین در زبان لکی، در سهاختار گذشهت .(Baker, 2008: 37; Dixon, 1994: 102) دارند

گذرا نه با فعهل،  ۀشود، که طی آن فاعل در گذشتمشاهده می گسسته کنایی نظام گذرا، نوعی

دههد کهه در یشود. این ساختار نشان مگذاری میبست بر روی مفعو  نشانهصورت واژهبلکه به

نحهوی زمهان  ۀنهد کهه تهاب  مقولهدارمتفهاوتی  ۀالگوی مطابق )s( و )A(زبان لکی کوهدشتی، 

 فاعهلهای فعل )موضوع غیرگذشتههای دستوری و گذرایی فعل است. به عبارت دیگر، در زمان

S   و مفعوO در زمهان گذشهته نیهز  گیرند،قرار می مفعولی -فاعلی تأثیر قواعد مطابقه ( تحت

گذشهته، در زمان دستوری در افعا  گذرا  کهحالیکند، درافعا  ناگذرا از همین نظام پیروی می

این الگوی کنهایی گسسهته  .(Dixon, 1994: 103) کندعمل می به صورت کنایی گسسته مطابقه

فرد این ویژگی شاخص و منحصر به و لریکردی  ازوملهدیگر های در زبان لکی، برخلاف زبان

 پردازیم(.)در بخش بعد به معرفی مواردی از این دوزبان می رودشمار می زبان به

 ةههای ایرانهی بهه تعامهل پیچیهدها، کاربرد الگوی کنایی گسسته در زباندر برخی پژوهش

 .(Haig, 2008: 13) اسهتههای گذرایی فعل، زمان دستوری و نمود کامهل نسهبت داده شدمقوله

ای که مطابقه در این زبهان تنهها مشهروط گونهی نیز تعمیم یابد، بهتواند به زبان لکاین الگو می

ههای طور کهه در مثا زمان دستوری اسهت، همهان ۀهای معنایی گذرایی فعل و مقولویژگی به

های کلیدی ساختار کنایی در لکی کوهدشتی این است کهه پیشین بررسی شد. یکی از ویژگی

گونهه و ههیچ شهودشخص مفرد ااهر میصورت سوم طور معمو  بهنشان، بهفعل در حالت بی

   دهد:مطابقه ای با فاعل ندارد. ودو  زیر الگوی مطابقه را در زبان لکی کوهدشتی نشان می

(30)  sif=mon       

         apple=1PL=OBL 

ما سیب را خوردیم(  )   

wārd-ᴓ 

eat.PST-3SG  
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 وهدشتیالگوی مطابقه در زبان لکی ک -5ودو                 
      

 

 

 

 

 

 

 

 

فاعل در زمان حا  و گذشته افعها  ناگهذرا  ۀدهد که در زبان لکی مطابقنشان می (5) ودو 
فاعهل بهه  فهاعلی حهذف شهده و ۀافعها  گهذرا، مطابقه ۀشود، اما در گذشتکاملا با فعل انجام می

اسهت کهه و مطابقه به صورت کنهایی گسسهته  شودبه مفعو  منتقل می یبستواژه صورت ضمیر
ترین هههای کههردی و لههری از نزدیههکازآنجاکههه زبان .حسههاس بههه زمههان دسههتوری فعههل اسههت

توانهد درک هها مینمایی در این زبانتند، بررسی تطبیقی مطابقه و حالتهای لکی هسخانوادههم
زبهانی فهراهم آورد؛ بنهابراین، در بخهش بعهدی بهه  یندهای نحوی و تغییراتاتری از این فرعمیق
 .ها در کردی و لری خواهیم پرداختتطبیقی این ویژگیتحلیل 

 
 آبادینمایی در کردی کلهری و لری خرممطابقه و حالت -7

 یهاسهاخت لیدر تحل ژهیوبه ،یغرب یرانیا یهاگفته شد، مطابقه در زبان ترشیطور که پهمان

 یهاگونهه انی. در مرودیدر نحو به شمار م نیادیمهم و بن یهااز مؤلفه یکیبند گذرا و ناگذرا، 

از نظهام  یتنوعم یالگوها ،یآبادخرم یو لر یکلهر یکرد ،یکوهدشت یلک یعنیپژوهش،  نیا

 جهادیزمان گذشهته ا یهادر ساخت ژهیوبه ،یریگچشم یهاکه تفاوت شودیمطابقه مشاهده م

 یههانقش یگذارنشهانه ةویو شه ییکنها یهامدتا در ارتباط با سهاختها عتفاوت نی. اکندیم

 .(Dixon, 1994: 99) دشویم انینما یو مفعول یفاعل

بخهش  نی، در ااستهبود یکوهدشت یلک ۀپژوهش بر گون نیا یتمرکز اصل نکهیتووه به ا با

 یو لهر یکلههر یدر دو زبهان کهرد یینمهامطابقهه و حالت یکله یسازوکارها یهدف ما معرف

 یدو زبان بررسه نیدر ا یی رانماحالت وابقه نظام مط ساختمنظور،  نیاست. به هم یآبادخرم

مطابقهه در  یالگهو ،یکلههر یزبهان کهرد درها دریافتیم کهه پس از بررسی داده .کرد میخواه

 مفعهولی -یاز نظهام فهاعل به صهورت یکدسهت است و گریکدیحا  و گذشته مشابه  یهازمان

نوع    /   ساختار

 مطابقه

 افعا  –زمان گذشته  زمان حا 

 ناگذرا

 افعا  –زمان گذشته 

 گذرا

  یفاعل ۀمطابق
(S/A) 

کامل با فعل  ۀمطابق

 عدد()شخص و 

کامل با فعل  ۀمطابق

 )شخص و عدد(

بست عدم مطابقه؛ واژه

 به مفعو 

  مفعو  ۀمطابق
(O) 

دارای بدون مطابقه؛ 

 OBL  نشانه

بست واژه ةپذیرند بدون مطابقه

 فاعلی

 کنایی گسسته مفعولی هیفاعل مفعولی هیفاعل نوع مطابقه
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فعهل مشهخص  یروربه یشخصه ی. فاعل در وملات گهذرا و ناگهذرا بها ونهدهاکندیم یرویپ

بهه صهورت  واژگهان قیطور مستقل از طربه ایو  یالحاق ریبا ضما ایکه مفعو  یحالدر شود،یم

 ةکهه نحهو شهودیارا هه مه یکلههر ی. در ادامه، چند مثا  از زبان کردگرددیم زیمتما مفعولی

 :دهدیمختلف نشان م یهادر ساخترا  مفعولی -یفاعل ۀمطابق

(31) mə se:f-ɑgɑ xw-ɑm-ԑj 
            I apple-DEF    eat-PST-1SG-3SG 

                    خوردمش()من سیب را می
 

(32)  mə se:f-ɑgɑ xward-əm 
            I apple-DEF eat-PST-1SG 

                  )من سیب را خوردم(
 

(33)  mə se:f-ɑgɑ xw-ɑm-əj 
            I apple-DEF eat-PRS-1SG-3SG 

                  خوردمش( )من سیب را

 
(34) mə se:f-ɑgɑ xw-ɑm 

           I apple-DEF eat-PRS-1SG 

                 خورم( )من سیب را می

به فعل افزوده شهده و ضهمیر الحهاقی  «əm-» نظر از زمان فعل، وند فاعلصرفهای باد، در مثا 

دهد که زبهان کهردی کلههری دارای شان میاین امر ن ،شودافزوده مینیز بسته به نیاز  «əj-» مفعو 

. شهوداست، و ساخت کنایی در آن مشهاهده نمیدستوری ای ثابت و غیروابسته به زمان نظام مطابقه

بهه  ،اسهت مفعهولی - نمایی نیز از نهوع فهاعلیدر زبان کردی کلهری، مانند مطابقه، حالتهمچنین 

و مفعهو  نیهز حالهت  یابدنشان نمود مییبه صورت مستقیم و ب فاعل در این زبان ین معنا کها

 .  کنددریافت می «ɑgɑ-»مستقیم را مفعولی یا غیر

 مسهتقل از زمهان ، نمهاییو حالهتآبادی، همانند کردی کلهری، نظام مطابقهه در لری خرم

   :است مفعولی - فاعلی و به صورت یکدست کندعمل می دستوری

 
 

 
 

 
 
 

hoft-i (35)  piak-a 

sleep.PST.3SG                the man-DEF 

)مرد خوابید(         

(36)    mə se:f-en-e     hard-əm 

   I       apple-DEF-ACC      eat-PST-1SG 

            )من سیب را خوردم(  
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در ساخت مطابقه در زمهان  یگونه تغییرآبادی هیچلری خرمکه  بینیمفوق می هایدر مثا     
مفعهولی  -فهاعلی بهه صهورت دسهتوریزمهان  دو در هردهد و نظام مطابقه گذشته نشان نمی

طور واضح بهین فعهل و نظر از زمان فعل، مطابقه بهشده، صرف شود. در وملات ذکراعما  می
طور خهاص، شهود. بههاعما  می گیرندکه بر روی فعل قرار می وندهای فاعلیپسفاعل از طریق 

آیهد، کهه به حالت مفعولی درمی «en-» )سیب( با استفاده از وند «se:f» (، مفعو 06) ۀدر ومل
نهه نشهانه گومفعو  است و فاعل در این زبان به صورت مسهتقیم ههیچ نمایحالت ةدهندنشان
 کند.نمایی دریافت نمیحالت

آبادی اسهتنتا  تحلیل شواهد گویشی پیرامون سازوکار حالت در زبان لری خرماز همچنین 
عبارت د؛ بهههی داررفتهار مشهاب (A/S) در افعها  گهذرا و ناگهذرا شود که در این زبان، فاعلمی
د، کهه همهواره مفعهو  قهرار دار ةند و در تقابهل بها سهازکنمای فاعلی دریافت نمیر، حالتدیگ

آبهادی از نظهام توان گفت که لهری خرماز این منظر، می. همراه داردبه ود نشانگر حالت را با خ
  یا در برخی مهوارد«e-» کند، که در آن پسوندهایی مانند پیروی میمفعولی  -نمایی فاعلیحالت
«–a» ددهین ساختار را نشان میای زیر اهمثا  ،دشوعنوان نشانگر مفعولی ااهر میبه  : 

 
 
 
 
 
 
 

 
 و کوهدشهتی لکهی آبهادی،خرم لهری ههایزبان در راای از نظام مطابقهه قایسهمودو  زیر     

 دهد:می نشان کلهری کردی

 کلهری کردی و کوهدشتی لکی آبادی،خرم لری هایزبان در مفعولی - فاعلی ۀنظام مطابق ۀمقایس -6ودو  

ساخت مطابقه در  زبان / گونه

 حا 

ساخت مطابقه در 

 گذشته

نمایی در زمان نظام حالت

 حا 

نمایی در نظام حالت

 زمان گذشته

 مفعولی -فاعلی مفعولی -فاعلی مفعولی–یعلفا مفعولی–یفاعل یکلهر یکرد

 غیرفاعلی دوگانه مستقیم کنایی گسسته مفعولی–یفاعل یکوهدشت یلک

 فاعلی مفعولی فاعلی مفعولی مفعولی–یفاعل مفعولی–یفاعل یآبادخرم یلر

 

(37)   ima se:f    mor-im 
                we  Apple eat-PRS-1PL 

خوریم(   )ما سیب می      

(38)    ono emɑn-e mi-n-a(n) 
   they we- ACC DUR-SEE.PRS-3PL 

بینند(        ها ما را می)آن  

(39) Ali ketawn-e      χari-∅ 

              Ali book-ACC    BUY-PST-3SG 

       )علی کتاب را خرید(
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شهده نظهام تنها زبان لکی کوهدشهتی در میهان سهه گهویش بررسی که آیدها برمیاز داده

آن  وشهود ین گونه محسوب میا منحصر این ساختار، ویژگی .ددارگذشته گذرا  اندر زم کنایی

نهوعی  ةدهندسازد. در نتیجه، زبان لکهی نشهانآبادی متمایز میرا از کردی کلهری و لری خرم

 .گذار نحوی و تفاوت ساختاری در نظام مطابقه در مقایسه با همسایگان زبانی خود است
 

 گیرینتیجه -8

فهاعلی  بسهتواژه در زبان لکهی ونهد فهاعلی و مطابقه ابزارهای های این پژوهش،افتهبراساس ی

در لهری  ،حها کنهد، بهااینگویش کردی کلهری نیز تمام این مهوارد صهدق مهی در که هستند

 را وملهه درون هاینقش بازنمایی ۀوایف نمای مفعولیحالت ۀو نشان وند فاعلی آبادی، تنهاخرم

مطابقه در زبان لکی بهه صهورت دوگانهه و تهاب  الگهوی زمهان  و نماییحالت نظام .ددار برعهده

و  در زمهان غیرگذشهته، الگهوی مطابقههدستوری و گذرایی فعهل اسهت، بهه ایهن ترتیهب کهه 

و شهود میای که فاعل به صورت مستقیم ااهر گونهبه مفعولی است -از نوع فاعلی نماییحالت

 نمای مفعولی یا غیرمستقیم دارد.حالت ۀفعو  اغلب نشانو مدارد پسوند مطابقه بر روی فعل 

اسهت. در ایهن سهاختار،  گسسته در زمان گذشته، الگوی مطابقه در زبان لکی از نوع کنایی

فاعهل  نمایان شهده و روی مفعو بر  ضمیری بستر واژهگیری از سازوکافاعل فعل گذرا با بهره

همهواره  در این مهوارد فعل دهد؛فعل نشان نمیای به لحاظ شخص و شمار با گونه مطابقههیچ

نمهایی در زمهان حالتنظهام شهود. سوم شخص مفهرد اهاهر می صورتبه فرضصورت پیشبه

ههای همجهوار گذشته نیز نوع کنایی است. این ویژگی بارز در نظام انطباق، زبان لکی را از زبان

ههای پیشهین درمهورد بهه یافتههبا تووه که سازد؛ چراکلهری و لری متمایز میهمچون کردی 

(، 1408، و همکهاران )آخوندیآبادی و لری خرم( 110-91: 1098زاده و همکاران، )مهدیکردی کلهری 

و حساسیتی نسهبت بهه زمهان  استکدست مفعولیِ ی -در این دو زبان، سیستم مطابقه از نوع فاعلی

 .با مطالعات پیشین است مطابقهای پژوهش و یافته دهددستوری یا گذرایی فعل نشان نمی

رفتهار گزینشهی ونهد فهاعلی  شده میان لکی، کردی کلهری و لهریهای مشاهدهشباهتاز 

فاعلی برروی فعل حهذف  در زمان گدشته این وند .شودکه تنها به ستاک فعل اضافه می ستا

ههای کهردی کهه در زبانحالیدرشهخص مفهرد اسهت، فرض به صورت سومشده و فعل پیش

فعلی الزامی است و حهذف آن مووهب غیردسهتوری  ةلری، ووود وند فاعلی در سازکلهری و 

 .شودشدن ومله می



 50 /8041، پاییز و زمستان 81پیاپی، 2شمارة ، 9سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش ...نمایی در زبان لکیمطابقه و حالت
 

زبان لکی کوهدشتی، با ووود برخی اشتراکات سهطحی بها  این پژوهششواهد زبانی  ۀپایبر

مطابقهه، نمهایی و ههای حالتآبهادی، در سهطح نظامهای کهردی کلههری و لهری خرمگویش

گیری از الگوهای نحوی دوگانه، سازوکارهای دارد. این زبان با بهره قلساختاری متمایز و مست

کهه آن را  د، انسجام درونی خاصهی دارهای ضمیریبستهمچنین ووود واژهخاص مطابقه، و 

توان لکی را تنهها گویشهی میانهه یها ترکیبهی رو، نمیسازد. از اینهای همجوار ودا میاز زبان

هههای دسههتوری ه بایههد آن را نظههامی مسههتقل بهها ویژگیمیههان لههری و کههردی دانسههت، بلکهه

 .فرد در نظر گرفتمنحصربه
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